
حِيْمِ  حْمَنِ الرَّ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

 (1) ~مح 

 (1)م ي حا م

 (2)بِ الْمُبِينِ ىوَ الْكِتَ 

 (2)قسم به کتاب روشنگر )قرآن(. 

ا جَعَلْنَ  ا لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلوُنَ ى إنَِّ  (3)هُ قرُْآنًَا عَرَبِي ً

 (3)د. ي شما درک کن تا باشد  یعرب یم آن را قرآن ي نه ما ساختي هرآئ 

 (4)بِ لَدَيْنَا لعََليٌِّ حَكِيمٌ ى أمُِّ الْكِتَ  ~ىفِ  ووَ إنَِّهُ 

  (4)نه او است در مادر کتاب )لوح محفوظ( نزد ما البته بلند قدر، با جکمت. ي و هرآئ

سْرِفِينَ  كْرَ صَفْحًا أنَْ كُنْتُمْ قَوْمًا مُّ  (5)أَ فَنَضْرِبُ عَنْكُمُ الذِّ

 (5)از حد گذشته؟  ید شما گروهي م ما از شما پند را رو گردان از آنکه هستيارا پس باز دي آ

لِينَ  بِيٍّ فيِ الَْْوَّ  (6)وَ كَمْ أرَْسَلْنَا مِنْ نَّ

 (6)ان. ي ني شي غمبران در پ يم ما از پ ي و چه بسا فرستاد

بِيٍّ إلََِّّ كَانُواْ بِهِ  نْ نَّ  (7)يَسْتَهْزِئُونَ  ىوَ مَا يَأتِْيهِمْ مِّ

 (7)کنند.  یغمبران مگر بودند به او مسخره ميشان از پي د به اي آ ینمو 

لِينَ  اأشََدَّ مِنْهُمْ بَطْشًا وَ مَضَى آفَأهَْلكَْنَ   (8)مَثَلُ الَْْوَّ

ان. ي ني شي پ  ۀشان را در قوت و گذشته است نمون ي تر( از ا یم ما سخت تر )قو ي پس هلاک کرد
(8) 

نْ خَلَ  مَ وَ لَئِنْ سَألَْتَهُمْ مَّ  (9)تِ وَ الْْرَْضَ لَيَقُولنَُّ خَلَقَهُنَّ الْعَزِيزُ الْعَلِيمُ اوَ ى قَ السَّ

د ي ند: آفريگو  ین را؟، البته مي د آسمانها و زمي آفر یشان را که چه کسي ا یو البته اگر بپرس
  (9)( غالب، دانا. یآنها را )خدا

 (10)يهَا سُبُلًا لَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الَْْرْضَ مَهْدًا وَ جَعَلَ لكَُمْ فِ 

شما در آن راه ها تا باشد شما   یساخت برا ن را محل آرامش وي شما زم یآنکه ساخت برا
 (10)د. ي اب شو ي راه 

مَ  لَ مِنَ السَّ يْتًا ىبِقَدَرٍ فَأنَْشَرْنَا بِهِ  مءً آءِ مَ آوَ الَّذِي نَزَّ  (11)لِكَ تُخْرَجُونَ اكَذَ  جبَلْدَةً مَّ

ن مرده را. ي م ما به آن زمي دي و آنکه فرو فرستاد از آسمان آب را به اندازه پس زنده گردان 
  (11)د. ي شو  یرون آورده مي ن بي همچن 



نَ الْفُلْكِ وَ الَْْنْعَ   (12)مِ مَا تَرْكَبُونَ ى وَ الَّذِي خَلقََ الَْْزْوَاجَ كُلَّهَا وَ جَعَلَ لكَُمْ مِّ

ان آنچه را که ي ها و چهار پا یشما از کشت  یآنها و ساخت برا ۀا همد جوره ها ري و آنکه آفر
 (12)د. ي شو  یسوار م

كُمْ إذَِا اسْتَوَيْتُمْ عَلَيْهِ وَ تَقُولوُاْ سُبْحَ  ىظُهُورِهِ  ااْ عَلىَولِتَسْتَوُ  رَ لَنَا ى ثُمَّ تَذْكُرُواْ نِعْمَةَ رَبِّ نَ الَّذِي سَخَّ
ا لَهُ ى هَ   (13)رِنِينَ مُقْ  وذَا وَ مَا كُنَّ

د ي د نعمت پروردگار خود را چون استوار نشست ي اد کني آن باز  ید بر پشت هاي ني تا استوار بنش
آن  یم ما براي ن را و نبودي ما ا ید: پاک است آنکه خدمت گذار ساخت براي بر آن و بگوئ 

 (13)ان. ي توانا

نَا لَمُنْقَلِبُونَ  اإلِىَ آوَ إنَِّ   (14)رَبِّ

 (14)م. ي پروردگار ما البته برگردنده گان  یو نه ما به سي و هرآئ

بِينٌ ىجُزْءًا إنَِّ الِْْنْسَ  ىمِنْ عِبَادِهِ  ووَ جَعَلوُاْ لَهُ   (15)نَ لكََفُورٌ مُّ

 (15)نه انسان است البته ناسپاس آشکار. ي، هرآئ یاو از بنده گان او حصه ئ یو ساختند برا

ا يَخْلقُُ بَنَاتٍ وَ أصَْ  خَذَ مِمَّ  (16)كُمْ بِالْبَنِينَ ى فَ أمَِ اتَّ

 (16)ده شما را با پسران؟ ي و برگز یند دخترانيآفر یا گرفته است از آنچه مي آ

حْمَ  ا وَ هُوَ كَظِيمٌ  ونِ مَثَلًا ظَلَّ وَجْهُهُ ىوَ إذَِا بُشِّرَ أحََدُهُمْ بِمَا ضَرَبَ لِلرَّ  (17)مُسْوَد ً

او  یگردد رو  یالرحمان مثال یبرا شان به آنچه زده استي از ا یکي و چون مژده داده شد 
 (17)اه و او باشد پر از اندوه. ي س

ؤُاْ فيِ الْحِلْيَةِ وَ هُوَ فيِ الْخِصَامِ غَيْرُ مُبِينٍ   (18)أوََ مَنْ يُنَشَّ

 (18)ر واضح؟ ي ور و او است در بحث و کشمکش غيشود در ز یکه پرورده م یا کسي آ

حْمَ ئِكَةَ الَّذِي ا~ىوَ جَعَلوُاْ الْمَلَ  دَتُهُمْ وَ يُسْئَلوُنَ ى سَتُكْتَبُ شَهَ  جأَ شَهِدُواْ خَلْقَهُمْ  جثًاى نِ إنَِ ى نَ هُمْ عِبَادُ الرَّ
(19) 

نش يا گواه بودند آفري شان بنده گان الرحمان اند زنان. آي و ساختند فرشته گان را آنانکه ا
  (19)شوند.  یده مي شان و پرسي ا یشود گواه یشان را؟ نوشته مي ا

حْمَ آالوُاْ لَوْ شَ وَ قَ  ا لهَُمْ بِذَ  قلىهُمْ ى نُ مَا عَبَدْنَ ى ءَ الرَّ  (20)إنِْ هُمْ إلََِّّ يَخْرُصُونَ  صلىلِكَ مِنْ عِلْمٍ امَّ

ن از ي شان به اي ا یست براي شان را. ني م ما اي دي پرست یخواست الرحمان نم یو گفتند: اگر م
 (20)ند. يگو  یشان مگر دروغ مي ستند اي ؛ نیدانش

نْ قَبْلِهِ ى هُمْ كِتَ ى ءَاتَيْنَ أمَْ   (21)مُسْتَمْسِكُونَ  ىفَهُمْ بِهِ  ىبًا مِّ

 (21)شان به آن چنگ زننده اند؟ ي ش او )قرآن( پس اي از پ یشان را کتاب ي م ما اي ا داده اي 

ا وَجَدْنَ  اْ ~و بَلْ قَالُ  ا عَلَ  ا~ىءَنَا عَلَ آءَابَ  آإنَِّ ةٍ وَ إنَِّ هْتَدُ ى ءَاثَ  ا~ىأمَُّ  (22)ونَ رِهِمْ مُّ



افته ي شان راه ي نه ما بر نقش اقدام ايو هرآئ یني م پدران ما را بر دي افت ي نه ما ي بلکه گفتند: هرآئ
  (22)م. ي گان 

ذِيرٍ إلََِّّ قَالَ مُتْرَفُوهَ  آلِكَ مَ اوَ كَذَ  نْ نَّ ا وَجَدْنَ  آأرَْسَلْنَا مِنْ قَبْلِكَ فيِ قَرْيَةٍ مِّ ةٍ  ا~ىءَنَا عَلَ آءَابَ  آإنَِّ ا  أمَُّ وَ إنَِّ
قْتَدُونَ ى ءَاثَ  ا~ىعَلَ   (23)رِهِمْ مُّ

مگر گفتند منعمان آن:  یم دهنده ئي از ب  یه ئ ي ش تو در قري م ما از پ ي ن نفرستادي و همچن
م. ي کننده گان  یرو ي شان پ ي نه ما بر نقش اقدام اي و هرآئ ین يم پدران ما را بر ديافت ي نه ما ي هرآئ 

(23) 

ا وَجَدْتُمْ عَلَيْهِ ءَابَ  اهْدَىقَالَ أوََ لَوْ جِئْتُكُمْ بِأَ  ا بِمَ  اْ ~و قَالُ  صلىءَكُمْ آمِمَّ  (24)فِرُونَ ى كَ  ىأرُْسِلْتُمْ بِهِ  آإنَِّ

د شما بر آن پدران يافت ي نده تر از آنچه ي اورم شما را به راه نماي ا اگر چه بي غمبر(: آيگفت )پ 
 (24)م. ي امعتقدان د شما با آن ن ي نه ما به آنچه فرستاده شدي خود را؟؛ گفتند: هرآئ

بِينَ ى فَانْظُرْ كَيْفَ كَانَ عَ  صلىفَانْتَقَمْنَا مِنْهُمْ   (25)قِبَةُ الْمُكَذِّ

ن چگونه بود سرانجام به دروغ نسبت کننده گان؟ ي شان؛ پس بب ي م از اي پس ما انتقام گرفت 
(25) 

ىوَ إذِْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ لَِْبِيهِ وَ قَوْمِهِ 
نِي بَرَ  ~ مَّ آإنَِّ  (26)ا تَعْبُدُونَ ءٌ مِّ

 د.ي پرست یزارم از آنچه شما مينه من ب ي پدر خود و قوم خود: هرآئ  یم براي و چون گفت ابراه
(26) 

 (27)سَيَهْدِينِ  وإلََِّّ الَّذِي فَطَرَنِي فَإنَِّهُ 

 (27)کند مرا.  یم ینه او راه نمائي د مرا پس هرآئ ي مگر آنکه آفر

 (28)لعََلَّهُمْ يَرْجِعُونَ  ىي عَقِبِهِ بَاقِيَةً فِ  موَ جَعَلهََا كَلمَِةً 

 (28)شان بر گردند. ي مانده در پشت سر او تا بود ا یو ساخت آن را سخن باق

عْتُ هَ  بِينٌ آجَ  اءَهُمْ حَتَّىآءِ وَ ءَابَ لَ ؤُ ا~ىبَلْ مَتَّ  (29)ءَهُمُ الْحَقُّ وَ رَسُولٌ مُّ

غمبر آشکارا. يشان حق و پ ي نکه آمد به اي ا شان را تاي نان را و پدران اي بلکه بهره مند ساختم ا
(29) 

ا جَ  ا بِهِ ى ءَهُمُ الْحَقُّ قَالوُاْ هَ آوَ لمََّ  (30)فِرُونَ ى كَ  ىذَا سِحْرٌ وَ إنَِّ

 (30)م. ي نه ما به آن نامعتقدان ي ن جادو است و هرآئي شان حق، گفتند: اي و چون آمد به ا

لَ هَ  نَ الْقَرْيَتَيْنِ عَظِيمٍ  ا عَلىَذَا الْقرُْءانُ ى وَ قَالوُاْ لَوْ لََّ نُزِّ  (31)رَجُلٍ مِّ

  (31)بزرگ؟  يۀاز دو قر ین قرآن بر مردي و گفتند: چرا نشد فرو فرستاده ا

عِيشَتَهُمْ فيِ الْحَيَو  جأَ هُمْ يَقْسِمُونَ رَحْمَةَ رَبِّكَ  نْيَاانَحْنُ قَسَمْنَا بَيْنَهُمْ مَّ قَ وَ رَفَعْنَا بَعْضَهُمْ فَوْ  جةِ الدُّ
خِذَ بَعْضُهُمْ بَعْضًا سُخْرِي ًاى بَعْضٍ دَرَجَ  ا يَجْمَعُونَ  قلىتٍ لِّيَتَّ مَّ  (32)وَ رَحْمَتُ رَبِّكَ خَيْرٌ مِّ



 یان شان اسباب زنده گان ي م ميم کردي کنند رحمت پروردگار ترا؟ ما تقس یم مي شان تقسي ا اي آ
)در( مرتبه ها تا  یبعض ین را بالَّشاي ا یم ما بعضي ا. و بلند ساخت ي دن  یشان را در زنده گان ي ا

. و رحمت پروردگار تو بهتر است از ی( خدمت گذاریرا )برا یشان بعضي ا یرد بعضي بگ
  (32)کنند.  یآنچه که جمع م

حْمَ  لَ  وَ لَوْ  ةً وَاحِدَةً لَّجَعَلْنَا لمَِنْ يَكْفُرُ بِالرَّ اسُ أمَُّ ةٍ وَ مَعَارِجَ نِ لِبُيُوتِهِمْ سُقُفًا مِّ ى أنَْ يَكُونَ النَّ نْ فَضَّ
 (33)عَلَيْهَا يَظْهَرُونَ 

کند  یم یکه نامعتقد یکس یم براي ساخت  یالبته م یگانه ئيو اگر نبود آنکه شود مردم ملت 
 (33)شان سقف ها از نقره و نردبانها که بر آنها بالَّ روند.  یخانه ها یبه الرحمان برا

كِئُونَ وَ لِبُيُوتِهِمْ أبَْوَابًا وَ سُرُرًا عَ   (34)لَيْهَا يَتَّ

  (34)ه کنند. ي شان دروازه ها و تخت ها که بر آنها تک یخانه ها یو برا

ا مَتَ اوَ إنِْ كُلُّ ذَ  جوَ زُخْرُفًا نْيَااعُ الْحَيَو ى لِكَ لمََّ قِينَ  جةِ الدُّ  (35)وَ الَْخِرَةُ عِنْدَ رَبِّكَ لِلْمُتَّ

ا. و آخرت نزد پروردگار ي دن یزنده گان یره مندن مگر بهي ا ۀست همي. و نیورات طلائيو ز
 (35)زگاران است. ي پره یتو برا

حْمَ   (36)قَرِينٌ  ونًا فَهُوَ لَهُ ىشَيْطَ  ونِ نُقَيِّضْ لَهُ ى وَ مَنْ يَعْشُ عَنْ ذِكْرِ الرَّ

او  یپس او برا یطاني او ش یم براي کن یاد الرحمان مقرر مي کند از  یکه غفلت م یو کس
 (36)باشد.  کي ن نزديهمنش

هُمْ مُهْتَدُونَ  بِيلِ وَ يَحْسَبُونَ أَنَّ ونَهُمْ عَنِ السَّ هُمْ لَيَصُدُّ  (37)وَ إنَِّ

 یاد الرحمان( را، از راه و مي شان )غافلان از ي دارند ا یطان ها البته باز مينه شي و هرآئ
 (37)افته گانند. يشان راه ي پندارند آنکه ا

 (38)لَيْتَ بَيْنِي وَ بَيْنَكَ بُعْدَ الْمَشْرِقَيْنِ فَبِئْسَ الْقَرِينُ ى يَ ءَنَا قَالَ آإذَِا جَ  ا~ىحَتَّ 

دو  ۀان تو مسافي ان من و مي کاش م یطان(: اي ش یش ما گفت )برايکه آمد به پينکه وقتي تا ا
  (38). یبود یکين نزديپس چه بد همنش یمشرق بود

 (39)كُمْ فِي الْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ وَ لَنْ يَنْفَعَكُمُ الْيَوْمَ إذِْ ظَلَمْتُمْ أنََّ 

 (39)د. ي ک هست يد آنکه شما در عذاب شري چ نفع ندهد شما را امروز چون ستم کردي و ه

مَّ أوَْ تَهْدِي الْعُمْيَ وَ مَنْ كَانَ فِي ضَلَ  بِينٍ ى أَ فَأنَْتَ تُسْمِعُ الصُّ  (40)لٍ مُّ

 یرا که است در گمراه یر را و کسکو  یکن یم یا رهنمائ ي کر را  یشنوان یا پس تو مي آ
 (40)آشکار؟ 

نْتَقِمُونَ  ا مِنْهُمْ مُّ ا نَذْهَبَنَّ بِكَ فَإنَِّ  (41)فَإمَِّ

 (41)م. ي رنده گانيشان انتقام گي نه ما از ايم ترا پس هرآئ ي پس هر گاه ببر

قْتَدِرُونَ ىأوَْ نُرِيَنَّكَ الَّذِي وَعَدْنَ  ا عَلَيْهِمْ مُّ  (42)هُمْ فَإنَِّ



 (42)م. ي شان توانائ ي نه ما بر ايشان را پس هرآئ ي م اي م ترا آنچه وعده کردي ا بنمائ ي 

سْتَقِيمٍ  اإنَِّكَ عَلىَ صلىأوُحِيَ إلَِيْكَ  ى~فَاسْتَمْسِكْ بِالَّذِ   (43)صِرَاطٍ مُّ

 (43)بر راه راست.  ینه توئ يتو؛ هرآئ  یفرستاده شده به سو  یپس چنگ بزن به آنچه وح

 (44)وَ سَوْفَ تُسْئَلوُنَ  صلىكْرٌ لَّكَ وَ لِقَوْمِكَ لَذِ  ووَ إنَِّهُ 

د. ي شو یده مي پرس یقوم تو؛ و به زود یتو و برا ینه آن )قرآن( البته پند است براي و هرآئ
(44) 

سُلِنَ  حْمَ  آوَسْئَلْ مَنْ أرَْسَلْنَا مِنْ قَبْلِكَ مِنْ رُّ  (45)نَ نِ ءَالهَِةً يُعْبَدُو ى أَ جَعَلْنَا مِنْ دُونِ الرَّ

ر الرحمان ي م ما از غي ا ساخت ي غمبران ما، آيش تو از پ ي از پ م ماي که فرستاد یو بپرس از کس
 (45)که پرستش کرده شوند؟  یمعبودان

يْهْ  اإلِىَ آتِنَ ىبِآيََ  اوَ لَقَدْ أرَْسَلْنَا مُوسَى  (46)لمَِينَ ىفَقَالَ إنِِّي رَسُولُ رَبِّ الْعَ  ىفرِْعَوْنَ وَ مَلََِ

فرعون و اشراف او پس  یما به سو  یرا با نشانه ها یم ما موسي ن فرستادي قي ته به و الب 
 (46)غمبر پروردگار جهان ها هستم. ينه من پ ي گفت: هرآئ

ا جَ  نْهَا يَضْحَكُونَ  آتِنَ ىءَهُمْ بِآيََ آفَلمََّ  (47)إذَِا هُمْ مِّ

 (47)کردند.  یا خنده مشان از )به( آنهيما آنگاه ا یشان با نشانه هاي که آمد به ايپس وقت 

نْ ءَايَةٍ إلََِّّ هِيَ أكَْبَرُ مِنْ أخُْتِهَا  (48)هُمْ بِالْعَذَابِ لعََلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ى وَ أخََذْنَ  صلىوَ مَا نُرِيهِمْ مِّ

را  شاني م ما اي مگر او بزرگتر بود از خواهر آن؛ و گرفت  یشان را از نشانه ئ ي م اي نمود یو نم
 (48)ان بر گردند. شي به عذاب تا باشد ا

نَا لمَُهْتَدُونَ  آوَ قَالوُاْ يَ  احِرُ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِنْدَكَ إنَِّ هَا السَّ  (49)أيَُّ

نه ما ي ما پروردگار خود را به آنچه عهد کرده با تو هرآئ یجادوگر دعا کن برا یو گفتند: ا
 (49)م. يافته گان شو ي البته راه 

ا كَشَفْنَ   (50)ا عَنْهُمُ الْعَذَابَ إذَِا هُمْ يَنْكُثُونَ فَلمََّ

 (50)شکنند.  یشان عهد مي شان عذاب را آنگاه اي م از اي که برداشت يپس وقت 

أَ   ~صلىرُ تَجْرِي مِنْ تَحْتِيى ذِهِ الَْْنْهَ ى قَوْمِ أَ لَيْسَ ليِ مُلْكُ مِصْرَ وَ هَ ى قَالَ يَ  ىفرِْعَوْنُ فيِ قَوْمِهِ  اوَ نَادَى
 (51)تُبْصِرُونَ فَلَا 

مصر و  یمن پادشاه یست براي ا ن ي قوم من آ یان قوم خود، گفت: ايو ندا کرد فرعون در م
 (51)د؟ ي ن يب  یا پس نمي ر )قصر( من؟؛ آي رود از ز یها م ین جو ي ا

نْ هَ   (52)ذَا الَّذِي هُوَ مَهِينٌ وَ لََّ يَكَادُ يُبِينُ ى أمَْ أنََا خَيْرٌ مِّ

 (52)د؟ ي ک که سخن واضح بگوي ست نزدي که او خوار است و ن یصن شخي ا من بهترم از اي 

نْ ذَهَبٍ أوَْ جَ  لَ فَلَوْ   (53)ئِكَةُ مُقْتَرِنِينَ ا~ىءَ مَعَهُ الْمَلَ آألُْقيَِ عَلَيْهِ أسَْوِرَةٌ مِّ



 (53)امد همراه او فرشته گان همراهان؟ ي ا ن يپس چرا نشد انداخته بر او دست بند ها از طلا 

هُمْ كَانُواْ قَوْمًا فَ  جفَأطََاعُوهُ وفَّ قَوْمَهُ فَاسْتَخَ   (54)سِقِينَ ى إنَِّ

شان بودند گروه سرکشان ي نه اي کردند او را. هرآئ یرو يعقل ساخت قوم خود را پس پ  یپس ب 
  (54). یقصد

 (55)هُمْ أجَْمَعِينَ ى ءَاسَفُونَا انْتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأغَْرَقْنَ  آفَلمََّ 

شان را همه ي م اي شان پس غرق کردي م ما از ايخشم آوردند ما را انتقام گرفت  که بهيپس هنگام
 (55)کجا. ي 

 (56)هُمْ سَلَفًا وَ مَثَلًا لِّلَْْخِرِينَ ى فَجَعَلْنَ 

 (56)گران. ي د یش روان و نمونه برايشان را پ ي م ما اي پس ساخت 

ا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيَمَ مَثَلًا إذَِا قَوْمُكَ مِنْهُ يَ  ونَ وَ لمََّ  (57)صِدُّ

 (57)گردانند.  یآنگاه قوم تو از آن رو م یم مثالي و چون زده شد پسر مر

 (58)بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ  جمَا ضَرَبُوهُ لَكَ إلََِّّ جَدَلًَّ  جأَ ءَالهَِتُنَا خَيْرٌ أَمْ هُوَ  اْ ~و وَ قَالُ 

. بلکه یتو مگر گفتگوئ یا براا او؟ نه زدند آن )مثال( ري ا معبودان ما بهتر است ي و گفتند: آ
  (58)شان گروه خصومت کننده اند. ي ا

 (59)ئِيلَ آإسِْرَ  ~ىهُ مَثَلًا لِّبَنِ ى إنِْ هُوَ إلََِّّ عَبْدٌ أَنْعَمْنَا عَلَيْهِ وَ جَعَلْنَ 

ل. ي اسرائ یبن  یبرا یم ما او را نمونه ئي م ما بر او و ساخت ي نعمت کرد یست او مگر بنده ئ ي ن 
(59) 

لَ آنَشَ وَ لَوْ   (60)ئِكَةً فيِ الَْْرْضِ يَخْلفُُونَ ا~ىءُ لَجَعَلْنَا مِنْكُمْ مَّ

ن جا ي ان شما( فرشته گان در زمي م ما از شما )در مي ساخت  یم ما البته مي خواست یو اگر م
 (60)ن. ي نش

بِعُونِ  ووَ إنَِّهُ  اعَةِ فَلَا تَمْتَرُنَّ بِهَا وَ اتَّ سْتَقِيمٌ  ذَا صِرَاطٌ ى هَ  جلعَِلْمٌ لِّلسَّ  (61)مُّ

د ي کن  یرو ي پ د شک در آن و ي امت پس نکني ق یم( البته علامه است براينه او )ابن مري و هرآئ
 (61)ن است راه راست. ي مرا. ا

يْطَ  كُمُ الشَّ نَّ بِينٌ  وإنَِّهُ  صلىنُ ىوَ لََّ يَصُدَّ  (62)لكَُمْ عَدُوٌّ مُّ

 (62)شمن آشکارا. شما د ینه او است برايطان؛ هرآئ ي و ندارد باز شما را ش

ا جَ  نَ  اءَ عِيسَىآوَ لمََّ نَ لكَُمْ بَعْضَ الَّذِي تَخْتَلِفُونَ فِيهِ ىبِالْبَيِّ قُواْ  صلىتِ قَالَ قَدْ جِئْتُكُمْ بِالْحِكْمَةِ وَ لِْبَُيِّ فَاتَّ
َ وَ أطَِيعُونِ   (63)اللهَّ

ا با حکمت و تا ش شمي ن آمده ام به پي قي ل روشن گفت: به ي با دلَّ یسي که آمد عيو هنگام
د ي زي د در آن؛ پس بپرهي کن  یآنچه را که اختلاف م یشما بعض یروشن و واضح سازم برا



  (63)د. ي من کن ی)خشم( خدا را و فرمان بردار

كُمْ فَاعْبُدُوهُ َ هُوَ رَبِّي وَ رَبُّ سْتَقِيمٌ ى هَ  جإنَِّ اللهَّ  (64)ذَا صِرَاطٌ مُّ

ن است راه ي ا د او را.ي وردگار شما، پس بپرستنه خدا او است پروردگار من و پري هرآئ 
 (64)راست. 

 (65)فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ ظَلَمُواْ مِنْ عَذَابِ يَوْمٍ ألَِيمٍ  صلىبَيْنِهِمْ  مفَاخْتَلَفَ الَْْحْزَابُ مِنْ 

آنانکه ستم کردند از عذاب روز  یبرا یشان؛ پس واي ان اي پس اختلاف کردند گروه ها از م
 (65). یدرد دهنده ئ 

اعَةَ أنَْ تَأتِْيَهُمْ بَغْتَةً وَ هُمْ لََّ يَشْعُرُونَ   (66)هَلْ يَنْظُرُونَ إلََِّّ السَّ

کنند درک.  یشان نمي و ا یشان ناگهان ي د به اي اي امت را آنکه ب ي کشند مگر ق یا انتظار مي آ
(66) 

قِي  مءُ يَوْمَئِذٍ لَّْ الَْْخِ   (67)نَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ إلََِّّ الْمُتَّ

 (67)زگاران. ي دشمن باشند مگر پره یبعض یشان براي ا یرفقا آن روز بعض

 (68)أنَْتُمْ تَحْزَنُونَ  لَ عِبَادِ لََّ خَوْفٌ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ وَ ىيَ 

 (68)د. ي بر شما امروز و نه شما اندوه کن  یچ ترسي ست هي بنده گان من ن یا

 (69)انُواْ مُسْلمِِينَ تِنَا وَ كَ ىالَّذِينَ ءَامَنُواْ بِآيََ 

 (69)م شده گان )به ما(. ي ما و بودند تسل یت هايمان آوردند به آيآنانکه ا

ةَ أنَْتُمْ وَ أزَْوَاجُكُمْ تُحْبَرُونَ   (70)ادْخُلوُاْ الْجَنَّ

 (70)د بهشت را شما و زنان شما خوشحال کرده شده گان. ي درآئ 

نْ ذَهَبٍ  وَ أنَْتُمْ فِيهَا  صلىوَ فِيهَا مَا تَشْتَهِيهِ الَْْنْفُسُ وَ تَلَذُّ الَْْعْيُنُ  صلىوَ أكَْوَابٍ  يُطَافُ عَلَيْهِمْ بِصِحَافٍ مِّ
 (71)لِدُونَ ى خَ 

اله ها؛ و در بهشت است آنچه آرزو ي شان ظروف پهن از طلا و پ یشود برا یده مي گردان 
 (71). دي شه باشنده گان ي کند نفس ها و لذت برد چشم ها؛ و شما در بهشت هم

ةُ الَّتِ   (72)أوُرِثْتُمُوهَا بِمَا كُنْتُمْ تَعْمَلوُنَ  ~ىوَ تِلْكَ الْجَنَّ

د. ي کرد ید شما عمل مي د آن را به سبب آنچه بودي راث داده شدي ن است بهشت آنکه مي و ا
(72)  

نْهَا تَأكُْلوُنَ   (73)لكَُمْ فِيهَا فَاكِهَةٌ كَثِيرَةٌ مِّ

 (73)د. ي خور یست از آنها مار اي بس ۀو ي شما در آن م یبرا

مَ خَ   (74)لِدُونَ ى إنَِّ الْمُجْرِمِينَ فيِ عَذَابِ جَهَنَّ

 (74)شه باشنده گانند. ي هم نه گناه کاران در عذاب دوزخي هرآئ 



رُ عَنْهُمْ وَ هُمْ فِيهِ مُبْلِسُونَ   (75)لََّ يُفَتَّ

 (75)دانند. ي شان در آن نا امي شان و اي شود سبک از ا ینم

 (76)لمِِينَ ى كِنْ كَانُواْ هُمُ الظَّ ىهُمْ وَ لَ ى ظَلَمْنَ وَ مَا 

 (76)شان ستم گاران. ي کن بودند خود ايشان ولي م ما ستم بر اي و نکرد

كُمْ مَّ  صلىلِكُ لِيَقْضِ عَلَيْنَا رَبُّكَ ى مَ ىوَ نَادَوْاْ يَ   (77)كِثُونَ ى قَالَ إنَِّ

مانده  ینه شما باقي روردگار تو؛ گفت: هرآئ پ  ید حکم کند بر ما نابودي مالک با یو ندا کردند ا
  (77)د. ي گان 

 (78)رِهُونَ ى كِنَّ أكَْثَرَكُمْ لِلْحَقِّ كَ ىكُمْ بِالْحَقِّ وَ لَ ى لَقَدْ جِئْنَ 

 (78)د. ي شما حق را ناخواهان  یاري کن بسيش شما حق را ولي پ م بهي ن آوردي قيالبته به 

ا مُبْرِمُ  اْ ~و أمَْ أبَْرَمُ   (79)ونَ أمَْرًا فَإنَِّ

 (79)م. ي نه ما قصد محکم کننده گان يرا پس هرآئ  یا قصد محکم کردند کاري 

هُمْ وَ نَجْوَ  ا لََّ نَسْمَعُ سِرَّ  (80)وَ رُسُلنَُا لَدَيْهِمْ يَكْتُبُونَ  ابَلىَ جهُمْ ىأمَْ يَحْسَبُونَ أنََّ

و فرستاده  یبل شان را؟ي ا یمخف ۀشان را و مکالمي م راز اي شنو یپندارند آنکه ما نم یا مي 
 (80)سند. ي نو یشان مي گان ما نزد ا

حْمَ  لُ الْعَ ى قلُْ إنِْ كَانَ لِلرَّ  (81)بِدِينَ ى نِ وَلَدٌ فَأنََا أوََّ

 (81)ن عبادت کننده گان باشم. ي پس من نخست یالرحمان فرزند یبگو: اگر باشد برا

مَ ى سُبْحَ   (82)ا يَصِفُونَ تِ وَ الْْرَْضِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ اوَ ىنَ رَبِّ السَّ

 (82)کنند.  یان مي ن پروردگار عرش از آنچه بي پاک است پروردگار آسمان ها و زم

 (83)قُواْ يَوْمَهُمُ الَّذِي يُوعَدُونَ ى يُلَ  افَذَرْهُمْ يَخُوضُواْ وَ يَلْعَبُواْ حَتَّى

ند روز شان نکه ملاقات کن ي رند تا اي ش گيپ  یهوده فرو روند و بازيشان را در ب ي پس بگذار ا
 (83)شوند.  یرا آنکه وعده داده م

مَ   (84)وَ هُوَ الْحَكِيمُ الْعَلِيمُ  جهٌ ى هٌ وَ فيِ الَْْرْضِ إلَِ ى ءِ إلَِ آوَ هُوَ الَّذِي فيِ السَّ

ار، دانا. ي ت هوشين معبود. و او است نهايو او است آنکه در آسمان معبود است و در زم
(84) 

مَ مُ  ووَ تَبَارَكَ الَّذِي لَهُ  اعَةِ وَ إلَِيْهِ تُرْجَعُونَ اوَ ى لْكُ السَّ تِ وَ الْْرَْضِ وَ مَا بَيْنَهُمَا وَ عِنْدَهُ عِلْمُ السَّ
(85) 

ان آن ها ي ن و آنچه در مي آسمان ها و زم یاو است پادشاه یار با برکت است آنکه براي و بس
 (85)د. ي شو یده مي او بر گردان  یامت و به سو ي است و نزد او است دانش ق

فَ   (86عَةَ إلََِّّ مَنْ شَهِدَ بِالْحَقِّ وَ هُمْ يَعْلَمُونَ )ى وَ لََّ يَمْلِكُ الَّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِهِ الشَّ



داده است به حق و  یکه گواه یر او شفاعت مگر کسيخوانند از غ یتوانند آنانکه م یو نم
 (86)دانند.  یشان مي ا

نْ خَلَقَهُ  ُ وَ لَئِنْ سَألَْتَهُمْ مَّ  (87يُؤْفَكُونَ ) افَأنََّى صلىمْ لَيَقُولنَُّ اللهَّ

ند خدا؛ پس چگونه منحرف ي شان را؟ البته بگوي د اي آفر یشان را چه کسي ا یو البته اگر بپرس
 (87)شوند؟  یم

 (88ءِ قَوْمٌ لََّّ يُؤْمِنُونَ )لَ ؤُ ا~ىرَبِّ إنَِّ هَ ى يَ  ىوَ قِيلِهِ 

   (88)مان. يآورند ا یاند که نم ینان گروهي نه اي ن هرآئپروردگار م یغمبر(: ايو گفتار او )پ 

 (89فَسَوْفَ يَعْلمَُونَ ) جمٌ ى فَاصْفَحْ عَنْهُمْ وَ قُلْ سَلَ 

  (89)دانند.  یم یشان و بگو: سلام. پس به زودي پس رو بگردان از ا
 

 

 


